BEJIOPYCCKHH I'OCYJIAPCTBEHHBIY YHUBEPCUTET
®UJIOJIOTUYECKUHN ®AKYJIBTET
Kadenpa npukijiagHoi JUHIBUCTUKH

Kru Ca0ocroanp

OYHKIHNMOHUPOBAHUE APXAU3MOB
U UCTOPU3MOB B POMAHE A.C. IYIIKUHA «<EBIT'EHUM
OHEI'MH» U OCOBEHHOCTHU UX NEPEBOJIA HA KUTAMCKUMH SI3bIK

AHHOTAUMSA K MATMCTEPCKOM JUCCEPTALMHU
CnennanbHocthb 1-21 80 11 «SI3pIk03HAHUE»

PykoBoauresb ['onoBHs AHactacus MIBaHOBHA

2017



OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHBI

Kmouessie cnosa: MCTOPU3MBI, APXAU3MBI, MCTOPUYECKUI
POMAH, IIEPEBOJYECKHUE TPAHCOOPMAILIMNU, JSKBUBAJIEHTHAA
3AMEHA, TPAHCKPUIILNA, OITMCATEJIbHBIN ITEPEBO/I,
[TEPE®PA3NPOBAHUE.

AKTYaJIbHOCTh MAarucCTEPCKOrO0 HCCIEIOBAHMS OINPENEHACTCS TEM, 4YTO
npobiieMa HCHOJIb30BaHUS MCTOPU3MOB U apxam3moB B pomane A.C. [lymkuna
«EBrenuii OHErnH» SIBJISETCS BECbMa 3HAUYMMOW C HCTOPUYECKON TOUKH 3pPEHMUS.
OpHako CpaBHUTENbHBIA aHAIU3 OPUTHMHAJA W NEpPEeBOJAa HAa KUTAUCKUHA S3bIK
HUCTOPU3MOB W apXaW3MOB HE MPOBOAWICA. OTO M OINPEAENSeT aKTyaJlbHOCTb
3agBIICHHOM pabOThI, KOTOpas HE TOJILKO PAacKphIBAa€T OCOOCHHOCTH MEepeBoAa psja
YCTapeBIIUX CJIOB U CIOBOCOUYETAHUM, HO U OOBSCHIET KUTAUCKOMY YMTATEIO LIEIIbIN
PSI HEMTOHATHBIX JUISI HETO PEAIHM.

O0bexkT auccepranmoHHoro ucciaegopanus poman A.C. [Iymkuna «EBrennii
OHneruny.

IIpeamer wucciegoBaHUsi — UCTOPU3MBI M apXau3Mbl UM UX (PYHKIUU B
UCcTOpudYecKoM poMaHe «EBrennit OHermH», a TakKe NEPEBOJ HCTOPU3MOB H
apXxam3MOB Ha KUTAaUCKUU SI3bIK.

Marepuajsom wucciaegopanus nociayxuwi pomaH A.C. Ilymknaa «EBrenuin
OHervH», UCTOPUYECKHE, STUMOJIOTHYECKHE, IEPEBOJAHBIE W TOJIKOBBIE CJIOBAapH,
TEFEMH G RIS B B R, 1998455 — IR EN A

Leap padoThbl 3aKIOYACTCS B JETAIBHOM PACCMOTPEHUM HCTOPU3MOB H
apxau3MoB B pomaHe A.C. Ilymkuna «EBreHunii OHErmH» U aHaIN3€ NMPUEMOB HX
MepeBo/ia Ha KUTAUCKUM SI3bIK.

B pe3syabrarte nccjenoBaHusi ObUIO BBISIBJIEHO, YTO MCTOPU3MBI U apXau3MbI
ITO3BOJIAKOT BOCCTAHOBUTBH KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUM KOHTEKCT JIOXU U OKa3bIBAKOT
BJIUSIHME Ha BBIOOp crocoba nepeBoja HUCTOPU3MOB M apxan3MoB. OCHOBHBIMHU B
pomane «EBrenuit Ounerun» sBistoTcss JICIT o01iecTBEHHOE MOJIOKEHHE, BOCHHAS
JIEKCHKA, OJIeXkKa, CTpoeHus1, ObIToBbIE MOHATHUSA. [Ipu nepeBoje vaille HCTOIb3YIOTCA
TPaHCKpUNLMsA, A00aBICHUE, KalbKUpOBaHUE, MepedpazupoBaHUE, OINUCATETbHBIN
MEPEBOJ, TUIIEPOHUMHUYECKHUIN TIEPEBOJ, ONYIIEHNE, DKBUBAJICHTHAS 3aMEHA.

B xome wmcciegoBaHusi UCIOJNB30BAINCH METOJ CIUIOIIHOM  BBIOODPKH,
OIMCATENIbHBIA METOJ, KOHTEKCTYAJIbHbIM AaHAN3, KOJMYECTBEHHBI aHAJIN3,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAN W COTTOCTABUTEIbHBIN aHAJIU3bI.

Hayynasi HOBM3HA HCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCA B TOM, 4YTO PE3YJbTaTh
HCCIICIOBAHUSI TIO3BOJIAIOT CliefiaTh BBIBOJ 00 A((PEKTUBHOCTH HCMHOJIH30BAHUS
ONPENIEIICHHBIX MPUEMOB IEPEBO/Ia UCTOPU3MOB M APXaW3MOB B XYJ0KECTBEHHOM
TekcTe. HoBM3HA 3akinroyaeTcs B TOM, 4YTO PE3YIbTAaThl MCCIENOBAHUS MOXKHO
UCIIOJIb30BaTh NPU OOYYEHHMU MEPEBOA C PYCCKOTO S3blKa HA KUTAHUCKWM, YTO



MO3BOJIUT TMPEMNOoJaBaTesiIM U 00y4aeMbIM pYKOBOJCTBOBAThCS UYETKUMU U
OOBEKTUBHBIMU KPUTEPUSIMH UX TIPUMEHEHHUS.

PaboTa BbINOJIHEHA CAMOCTOSTENBHO.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTBH [AaHHOW pabOTBI COCTOUT B TOM, YTO €€
pe3yabTaThl MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAHBI MPU Pa3pabOTKE CHELKYPCOB MO U3YyUEHUIO
YCTapeBILEH JIEKCUKH U MPU O0YYEHUU MEPEBOJY C PYCCKOro S3bIKa HAa KUTAHCKHIA
apXanm3MOB M HUCTOPU3MOB, a TAK)KE B IIPAKTUKE MPENOAABAHNS PYCCKOTO S3BIKA Kak
WHOCTPaHHOTO.

Crpykrypa padorsl. PaGoTa cocTouT U3 BBEJCHUS, IBYX IJIaB, 3aKJIIOUCHUS U
CIIUCKA HUCIIOIb30BaHHOM JIUTEPATyphl (92 HCTOYHUKOB) U 3-X MPHUIIOKECHHM.



ABSTRACT

Key words: HISTORICISMS, ARCHAISMS, HISTORICAL NOVEL,
TRANSLATION TRANSFORMATIONS, EQUIVALENT CHANGE,
TRANSCRIPTION, DESCRIPTIVE TRANSLATION, PARAPHRASE

Timeliness of the research is explained by the fact that the problem of
translation of historicisms and archaisms in the novel “Eugene Onegin” by A.S.
Pushkin is of great interest from the historical point of view. However, the
comparative analysis of original historicisms, archaisms and their translation into
Chinese was not conducted before. This fact is the key point of studying the problem,
because the research not only illustrates some peculiarities in translation of different
words and phrases, but also explains a number of unknown realia to a Chinese reader.

Objective of this study is to study in details the historicisms, archaisms in the
novel “Eugene Onegin” by A. S. Pushkin and analyze the translation transformations
used to translate them into the Chinese language.

Object of the research is the novel “Eugene Onegin” by A. S. Pushkin.

Subject of the research is historicisms, archaisms and their functions in
historical literary texts as well as translation of historicisms and archaisms into the
Chinese language.

The research is based on the materials of the novel “Eugene Onegin” by A. S.
Pushkin, historical, etymological, translation and explanatory dictionaries, the
translation into English was a literal translation of selected passages published by the
Yilin Press of Nangjing in 1998.

The following scientific methods were applied in the research: Continuous
sampling, descriptive research, contextual analysis, quantitative analysis,
linguoculturological and comparative analyses.

Previous studies have found that historicisms and archaisms help to
reconstruct the cultural-historical context of the period and influence the choice of
translation transformations. The historicisms and archaisms from the novel “Eugene
Onegin” by A. S. Pushkin can be classified according to the following basic themes:
historicisms denoting high social status, military lexis, clothes, buildings and parts of
buildings and everyday notions. The most frequent transformations used to preserve
the equivalency in the translation of historicisms and archaisms from Russian into
Chinese are: transcription, adding, calquing, paraphrasing, descriptive translation,
hyponymy translation, omission, equivalent change.

Novelty of the research. The research results bring us to the conclusion that
applying of different techniques in translation of historicisms and archaisms in the
literary text is sufficiently effective. The novelty lies in the fact that the results of the
research can be used in the practice of teaching the translation from Russian into
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Chinese, because it will give the professors and students clear and objective criteria
for their usage; this fact explains the novelty of the research.

This study was done independently.

Practical value of the research is that its results can be used in developing
special courses on studying obsolete vocabulary and in teaching the translation from
Russian into Chinese archaisms and historicisms, as well as in the practice of
teaching Russian as a foreign language.

Research structure. The paper consists of the introduction, 2 chapters of the study,
conclusion, bibliography and 3 appendices. The scope of the paper is 84 pages; 18
pages of appendices; the bibliography contains 92 sources.



